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Introduction

O 52 D‘Against’
1. an artefactualization of languages: itii 3% 2> & 55k (C) 4 F N2

- Blommaert (2008): ‘grammars and other scholarly products are the birth certificates of
languages’
- B bARRL TR b ORfI2,. FEEE (50008 LT FET 502,
- langue: paroleic ifiE & h 3, Fi5 L BHlOFER L LTo.
- linguistic competence: linguistic performance!c tfif & L5, R TN FiBMGHE
LT?.
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Introduction

O 52 D‘Against’

1. an artefactualization of languages: L3 % 7> 5 S35 (C) B4ET
)

IS 2 AH K (essentialism/ essentialist model)

- the essentialist discourses — looking at languages as uniquely embodying their speakers’
identity and culture - often employed in language endangerment discourse (Dobrin,
Austin & Nathan 2007)

an essentialist mindset of both practitioners and observers in assuming past and present
states of purity and homogeneity as precursors to complex contemporary situations,
contrasts with fluid identities on the ground. (p. 19)

- B BVERIEHOAR Y D IR Idlangue ¥ competence Tl 7 <, [Hil] &5 7~ EAuRHE
¥ Bessentialismich 5. VWb, SHERZNEFEIALDTAT VT 4 7 4 0L EBE S
%, [va7 CAAMEFRROFE] OFE.. ook, [va7T, W—T, flieH
ECE) Y 5317 s Sif) &\ o 7zessentialist modelld, # ML L CHfET 2 L2 H
5.

Introduction

OAEFEDOT —~  BFED T 7 V 7 B0t~ oftiist

The importance of social behaviour, and a perspective on language as a socially embedded practice
have of course been stressed already, but research on language as practice remains largely
unconnected to research on language as a system till today. For our own research, we consider it a
matter of urgency to integrate the insights from ethnographic and sociolinguistic research into the
theory and practice of linguistic description and documentation

FEORMERE L<ofllii (=7 7Y 2 0FEREOLSFHRILICBET 25 o
HEMER AT T MBI NTE L, SHICEL LT, Bike LTosdcl+
L9, R L LToSBIcT 2RI et I Cniavn, RIERM
7, E AR FEHEAN LRI, OGO NI E ke F¥axvr—vay
DG & RERICH AT 2 2 L IIBBEOHETH 5.

Introduction

O 52 D‘Against’

1. an artefactualization of languages: iCif 3% 2> 5 55k (C) 34 F N 2

- Blommaert (2008) has coined the label “artefactual ideology” for this canonical triad of field
linguists’ production of grammars, dictionaries and texts. Artefactualization goes beyond the
insistence on specific formats to “catch language” (see also Ameka, Dench, & Evans 2006 on
the challenges and ideologies surrounding this task)... + Harvey, Andrew. 2018. Beyond the
trilogy: a vision for expanded Boasian documentary outcomes. Talk given at LingDy Forum,
ILCAA, TUFS.19/12/2018. https://zenodo.org/record/2380217#.YO6JWEXUVSE.

- EBR ABOHTH, [R7XO3piey b THELTOTOWLOR (ZhiEH 51
DROOFITIE AL R D) L) FiTEEKAICA I T2 (Ameka, Dench &
Evans 2006) . CZTa-o T HHIEZDZ LICiliT2bDTH S LHEFETE 5.

Introduction

O 55 D‘Against’
2. the irresistible power of numbers: Ff&{t (SfEfL) T Zmn e

Do TEnRb (Whhs) [FEEEK] 75

- Austin & Sallabank (2011: 18) : The enumeration of languages objectifies them and
implies that they are discrete, independent units, a notion which goes against ample
linguistic research in language/dialect continua and linguistic variation. [...] Moreover,
this kind of rhetoric brings about a commodification of the speakers as well.
Austin & Sallabank (2011: 1) : It is generally agreed by linguists that today there are
about 7,000 languages across the world; and that at least half of these may no longer
continue to exist after a few more generations.

The authors, well aware and critical of the objectification and commodification of languages

— their treatment as measurable entities to which definite values can be attached - and of the
essentialist discourses [...] often employed in language endangerment discourse [...], start off
[...] with a first sentence that does exactly what they criticize elsewhere: objectify languages.

- of. [SE] 2w 2 — L oHEPAHIHEE (geopolitical nature)



Introduction

O 52 D‘Against’
3. unconsidered ideologies on languages and their ecology: & X ¥aff
<o, L LEELZ, discrete’s SaEEIL%

- [...] labelling languages as discrete entities is not only easier from a sociopolitical, historical
and linguistic point of view than in the scenarios we want to examine, but speaking a
recognized “named language” with a specified number of speakers can empower the
oppressed minorities speaking them, at least in situations where at least some minority
language rights have been implemented. In the majority of African situations of
multilingualism, the inverse holds. As commonly observed by Africanists (Good 2012;
Liipke 2009; Mous 2003a), these maximally contrastive situations both in terms of
hierarchical relationships between languages and their speakers and in terms of linguistic
distinctiveness of the languages present in a given multilingual context are rare.

Introduction

O 52 D‘Against’

5. simplistic views of power dynamics in multilingual societies: ‘Killer

languages’ & it o HLii 7z 5

- Domi hors of 1 shift (for instance invoking Wolof and Hausa as “killer
languages”, cf. Batibo 2005) are directly fed by endangerment situations outside Africa, and
depict traumatic scenarios of forced language loss where, in fact, languages survive even in
small-scale communities as long as their ecological functions are not taken away, and are
given up without a great sense of identity loss when this ecological niche ceases to exist.

- Yet, the imagery employed (and justifiably so) for many examples of language shift and
language death in Australian and American contexts, is often uncritically exported to Africa,
where it results in dramatic misconceptions of the interaction of African languages...

- Through our research in multilingual African communities, we have learned about the many
creative and playful ways in which complex facets of identity are accommodated, negotiated,
confirmed or (temporarily or permanently) altered, and we feel that it is important to share
this “African experience” of a resourceful, dynamic multilingualism...

1. Multilingualism on the ground
O multilingualism % {H 3~ 2 th MR B

- Exogynous marriage patterns, where
women come from an outside group and
marry into a community

— Language acquisition in peer groups and .4 = T - e
age classes *_’ *
— Fostering (children) ) K

!

— Joking relationships
— Mobility and migration for ritual, religious, o
economic and educational purposes

Introduction

O 55 D Against’
4. induced objectification and commodification: [FE{&ft| h7-53E
BozxTLAr4 71
- For all African situations that we are familiar with, objectification and commodification are
not empowering, but have fatal consequences for the languages and their speakers. The
language ideologies that are imported leave very little room for agency by the speakers of

the externally determined languages to acquire any linguistic and sociopolitical benefits
through this process.

- For most of the twentieth century, the notion of languages as homogenous and discrete
entities was not challenged by the prevailing models of linguistic descriptions, with many
grammars distilling a language from the idiolect of one (in most cases formally educated
male) speaker.

Introduction

O #poEAL v+

1. Essentialist model D AHx{t
- Leading sociolinguists have adopted differentiated and nonessentialist models of
multilingualism (Djité 2009; Mufwene 2001; Romaine 2006, 2002), and many (Duchéne &
Heller 2007a; Makoni & Meinhof 2004) have criticized the conflictual, essentialist model of
multilingualism adopted by many advocates of endangered languages within and outside of
academia.

=2%Y, 77)hOSEFERERNORFCMRMN 22y 2%
zce
2. ZNEAMCEHDBRICKMEE 5 L
- cf. Ameka, Dench, Evans (eds.) 2006 Catching Language, Harvey 2018. Beyond the trilogy: a
vision for expanded Boasian documentary outcomes.
- cf. Harvey, Andrew. 2018. Beyond the trilogy: a vision for expanded Boasian documentary
outcomes. Talk given at LingDy Forum.
https://zenodo.org/record/2380217#.YO6JWEXUVSE.

1. Multilingualism on the ground

IRAEIR DL D KD —Hi
Let me introduce you to Georges Sagna. In 2011, he was 26 years old. He divides his time between the villages
of Djibonker and Essyl in Casamance, in southern Senegal. I met him through an ongoing documentation
project on three Bai and he was to me as a speaker of one of these closely related
Gubeeher. Unless the presence of a linguist interested in Bainounk languages
prompts this level of detail, he would identify himself as a (speaker of) Bainounk under some circumstances,
but most likely without making allusion to the particular language variety he speaks. With maximally 500
speakers, Gubeeher is all but invisible from the outside, and most inhabitants of the Casamance region are
unaware of its existence (and that of the other Bainounk languages). In total, Georges speaks six languages, but
in contrast to a sedentary Western multilingual, to rank them according to first language/mother tongue and
other languages in order of descending fluency turns out to be quite impossible. His personal history preempts
such an attempt, and this history in turn is embedded into wider practices in Casamance and beyond. Among
these practices are widespread exogamous marriage patterns resulting in parents coming from two different
villages. In the patri- and virilocal Bainounk societies it is always the wives who move into another family. In
the case of Gubeeher this often entails that they also speak different languages, since this smallest of the
Bainounk languages is confined to one single village. This and the small size of the Gubeeher and other
minority communities therefore dictates that all communicative exchanges going beyond the village involve at
least one other language.

= mother tongue “="* first language % #% % fluent & 9% X 5 7z fEfE (L [ {4 & ERE
7% SRERM




1. Multilingualism on the ground 2. Doing things with words

O For an integrated view of spoken and written multilingual
and multiscriptal practices

Far from being the “oral” continent, Africa allows herself the Multilingualism — the use of several languages within a given group - and polylectality — the use of several
luxury of having quite a number of old and recent, Latin- and &= J* I DIEFI.‘ varieties and registers of a language - are part of social practice in general, but also, and more specifically, part
non-Latin-based writing cultures. The diversity of writing CHEZ mm! né_’L LABQ of a set of cultural i among many ity-oriented societies across the world, and in many parts of
cultures and their embeddedness in the societies in which s the African continent. In other words, speakers make choices all the time about the way they speak [...], and at
they occur is reminiscent of the strong diversity present at the the same time are socially and culturally encouraged and trained to make such choices. This perspective on
level of spoken languages. This diversity and multitude of multilingualism, register variation and polylectality permits us to see speakers not as patients or victims of a loss

O Multilingugal situation, community-oriented societies, and
the speakers’ agency

repertoires, motivations, and ideologies surrounding writing
in Africa means that its societies are not a blank slate on
which any Latin-based literacy can be imposed. This finding
must have consequences for any appraisal of African
literacies, and for any attempt at introducing any kind of
literacy in language management activities:

=77 ) hOELEHED LRI =HIc
TTVXFICEERAONDE DX
FAN B 721 DZEIIERSL 75 D 2.

2. Doing things with words

O Repertories & 13?

Language in every society across the world
is diverse and manifold, in the sense that it
continuously offers a large numbers of
possibilities from which a selection can be
made. There are different languages that
can be selected from in multilingual
societies, and there are various registers,
sociolects, and so on within every single
language, which provide even more
possibilities and options to speakers. These
repertoires have to be learned, some in
early childhood, others later in life.

2. Doing things with words

O Repertories: purposeful manipulations

What have been called “Pidgins and Creoles” in this sense are rather localized and creatively changed codes
that are to a certain extent only based on the colonial languages English, French, Portuguese, and so on, than
“mixed” and “reduced” languages. The New Englishes of Africa (often called “Pidgins™), as well as various
Frenchs (and “Creoles”), are spoken together with local languages, vernaculars and registers as parts of the
repertoires of people who live in urban centres as much as in the rural areas of the continent. Speakers handle
these registers in a context-bound, but flexible way, and change parts of it by purposeful manipulations as well
as through contact-induced or other, less conscious happening changes.
- ZOBETRAE, 72k 2 E#RT 0 pidgins and creoles” & FHENL S b D 1F, HIC"mixed”
T reduced” v khid, BARENAHMTIn =T ARSEREELT AT ER
W, BALLZ, 2 LCHRENICSEEna - FTh 5.
S VDB EEYY AV y v aRIEIERTIVAE (R [7Ld—n]) i}, X TER
+ihod 2 & 13 (local languages, vernaculars) & & HICAX DFFEL =P Y —D—ife LTH
Vo TS,
29w [HIERTix 7w bEAK, AZILT DX S Zrepertories, 2 Y77 A ML
LN TH Y DOFMITHENFT TS, Z LT, HEMICERT 2, &2 FHENNLLL
iz, HRG 7RSI E S MATH S,

of importance of their language, but as versatile and competent users of repertoires rather than of discrete,

hierarchically distributed languages.

- RPLE LCOmultilingualism, 2% b N TOEMOFEDHMN, % L Tpolylectality (HZ5f
H?) 2% W EHDOLRH (varieties and registers) D]z, H2MEKO—HTH I DH%E
¥ 2 la=T 4 2RI T 2RI HT 2O —Th Y, zo o LipitRET,
LICT 7 ) D% L OHE nas.

- HloFvhEThiE, ELFR TE0 ki) T o0 THIGER2ToTHY, £t
B, SIS Z 5 35 X5 ClfiE T w3, ok ) Allnill, L F2EHOERICLS
WEHPEEH L LTTE AR, BRNTST A TSRS — 1Y = (EERCRIIREN T
A [SiE] TRAL) OffflFE LTRS L 2nffIc & ¢ 5. —ifi L FDagency

2. Doing things with words

O Repertories & 13?

cf. “Languoid”

- Good & Hendryx-Parker (2006: 5): “a
cover term for any type of lingual entity:
language, dialect, family, language area,
etc. It is roughly similar to the term
taxon from biological taxonomy, except
it is agnostic as to whether the relevant
linguistic grouping is considered to be
genealogical or areal (or based on some
other possible criteria for grouping
languages)”

Languoids can be recursively composed
of other languoids. The smallest
languoids are doculects (Good &
Hendryx-Parker 2006) - those languoids
that have been described and
documented (and hence turned into
lanonnide)

2. Doing things with words

O Repertories: gendered-language
Tarok gendered language (Blench & Longtau 2012a):

MALE [FEMALE |G STRATEGY
bai

ba, be ‘really?” monophtongization
izdya ize ya ‘what?’  central vowel fronting
S t6 ‘here’ -
izwa izizwa  ‘snake’  reduplication
akwa akikwa ‘straw’  -“-
do o QM rhotarization
dakwa  rakwa oM e
kpaktikat kpaktdk ‘all’ syllable/vowel deletion
datkulungdat ‘near’ B

A language here is not a simple system that co-exists with other such systems, but
has varieties and is used in specific contexts. Such ways of speaking — or keeping
silent — are part of the meaningful choices that speakers make, and they are part of
a more symbolic practice in communication.



2. Doing things with words

O Repertories: play language
According to Bagemihl’s comparative studies (1995, 1988), play can be ty distinguished with
respect to how syllable manipulations are performed. Very often, the type of phonological manipulation is quite
foreseeable, as it depends on the phonological structure of the matrix language. Play languages may be derived
from ordinary language by using the following strategies, illustrated by examples from various parts of Africa:
(5) Infixing: Boloki/Jimu secret language (Congo; Jeffreys 1956)
mboka — mbo-sa-ka ‘village’
(6) Templatic (CayCaaCa): Amharic/women’s secret language (Ethiopia; Demisse & Bender 1983)
sim — saymam ‘name’
(7) Total reversing: Kisi/Kpelemeiye secret language (Sierra Leone; Childs 2003)
kdlan — lapkd ‘go’
(8) Transposing: Hausa language game (Nigeria, Niger; Alidou 1997)
taakalmii — kalmiitaa ‘shoe’
(9) Interchanging: Dholuo language game (Kenya; Borowsky & Avery 2007)
apway> — ayopwd ‘rabbit’
(10) Exchanging: Mangbetu (Congo; Demolin 1991)
4dmazambula — ndmaldmbuiza ‘lion”
(11) Replacing: Menik/Telexe initiation language (Senegal; Ferry 1981)
gu-kany — o-pany ‘bottom’

5. Language dynamics

O Ignoring multilingualism and real language dynamics

[...] the majority of UNESCO criteria for language endangerment are not applicable
to African languages. In other areas, African languages are being penalized because
the information on them is so rudimentary. [...]

But in Africa, the risk of a language disappearing or dramatically changing because
of external causes is extremely high, regardless of — immeasurable — absolute
speaker numbers. On the other hand, multilingualism, which is an integral part of
the identity of many speakers of African languages, endangered or not, is mainly
perceived as negative by the mainstream endangerment discourse, despite its
recognized role in maintaining, not threatening linguistic ecologies.
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2. Doing things with words

O Repertories: spirit language
In Yevegbe, the spirit language of the Ewe, othering strategies, mimetic interpretations of agency and of
the replacement of the Self during possession play an important role. Otherness is often expressed by the use of
Mina, Ga and Fon vocabulary, which in the cult language Yevegbe works as the most obvious mimetic
interpretation of the Other. Examples of borrowed vocabulary in Yevegbe are as follows (Akuetey 1998):
(38) Ewe Yevegbe Source
deka ‘one’ — lokpo Fon: dokpo
lolo ‘big’ — amiagbo Ga : mami agbo ‘fat woman’
nutsu ‘man’ — esui Mina: asu ‘male’
Affixation of morphemes that are not present in the matrix language is used to enlarge words and thus to
express the augmentation of their meaning and power. The morphemes are analyzed as expressing meaning
since they seem to differ in the respective word classes, as far the available material suggests, where nouns,
stative verbs and adverbs are marked by different morphemes in Yevegbe (Akuetey 1998: 85):
(39) Ewe Yevegbe Source
pku ‘eye’ — ekui affixes e-/-i
nyonu ‘woman’ — enyoe affixes e-/-e, reduction of root
yeye ‘new’ — niye affix ni-, no reduplication
xoxo ‘old” — noxoxoe affixes no-/-e
egbe ‘today’ — hegbi affixes he-/-i

)

Ju—y

. Essentlahst model DXk
Leading sociolinguists have adopted differentiated and nonessentialist models of
multilingualism (Djité 2009; Mufwene 2001; Romaine 2006, 2002), and many (Duchéne &
Heller 2007a; Makoni & Meinhof 2004) have criticized the conflictual, essentialist model of
multilingualism adopted by many advocates of endangered languages within and outside of

academia.
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- cf. Ameka, Dench, Evans (eds.) 2006 Catching Language, Harvey 2018. Beyond the trilogy: a
vision for expanded Boasian documentary outcomes.

- cf. Harvey, Andrew. 2018. Beyond the trilogy: a vision for expanded Boasian documentary
outcomes. Talk given at LingDy Forum.
https://zenodo.org/record/2380217#.YO6JWEXUVSE.
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(1) MR 2 N85

a. aA — AaB —bB
b. aA «— AbB «—DbB

|

1

Q) ERRE 1 N0EE

a. aA = AaB <= bB
b. aA = AbB < bB
c. aA = AcB <= bB

il zZ 1 BU (BRINHES) OEED L H i, @B EGEOE AL H 5, ToHHa R
F232222 0 EU I T R_XTD EU TmRBFFEUNICA R L 2 2 EOFEE[H S X
IR BZEHHEIZLTWS,

3. ERRZAH VAR VWES

. a— A <« b . a speaking his own language 4 with b
2. a—> B « b . a speaking the other person b’s language B



3. a— AB «< b : both a and b speak their own languages 4 and B
4, a—> C « Db . a and b speak a third language C
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